B nane nepcneKkTHUBbI pa3BUTHs YKAa3aHHON HayyHOM 00JIaCTH, CYUUTAEM HEOOXOJUMBIM OTME-
THUTH CIIEIYIOIIEe:

1) yBeMYUTB KOJIMYECTBO EPEBOIOB PAOOT KUTANCKHX YUCHBIX, 3apyOeKHBIX ITyOJIMKAIA, CBA3aH-
HbIX ¢ 11 dy3HOMN TMHIBUCTHKOM U CMEXHBIMHU JUCLUIUIMHAMY; a TaKKe BHEAPSTH 3apyOexkHbIe Mepe-
JIOBBIE TEOPUHU U METOJIBI JUISl ITOBBIIIEHHS KAYeCTBA IIPAKTUYECKON PabOThl U TEOPETUUECKON INTyOHHBI;

2) 00001MTH pa3HOOOPa3HbIE COBPEMEHHBIE TEOPHH, TMHTBUCTHYECKUE HccieoBaHus quddy3-
HOM JIMHTBUCTUKY B Pa3/IMUHBIX CTPAHAX, HA Pa3HbIX A3bIKAX U UCIIOIb30BATh UX B UCCIIEIOBAHUAX KH-
Talickoi 1uddy3HOH IMHIBUCTUKH. DTO BaKHO, IIOCKOIBKY PE3Y/IbTaTOB HCCIEIOBAHUMN, TTIOTYyYE€HHBIX
JUISL OJTHOTO SI3bIKA, HEJJOCTATOYHO JUIS YTOUHEHHUS BCEOOIIET0 YHUBEPCAILHOTO SI3bIKOBOTO 3aKOHA;

3) ucrmonp30BaTh HOBBIC JOCTHIKEHUS B 00JaCTH MaTeMaTUKU, HHPOPMATHUKY U KOTHUTHBHOU
HayKH, IIOCTOSIHHO INOBBIIIATh YPOBEHb (POPMATM3ALUU UCCICIOBAHUN. DTO HE TOJIBKO YBEIUYHT
NPaKTUYECKOE UCIIOIb30BaHNE 3HAHUI B HALMOHAJIBLHOM HayYHO-TEXHHMYECKOM Pa3BUTHHU, HO U TIO-
MOXET BBICTPOMUTH AUCHUILINHY 11U HYy3HOM TMHTBUCTUKY.
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A. A. Cokonosa, M.A. Coxoanos, 2. Tromend

DPASEOANOI'3MbI CO 3HAYEHUEM «JAPYKBA»
B AHTAMHMCKOM H PYCCKOM A3bIKAX»

[TonsTue npyx06a MOXKHO ONPENETUTh Kak (GopMy 0OIIeHHs JTtofiell, OCHOBAaHHYIO

Ha OOIIHOCTH MHTEPECOB, B3aHMHOM YBa)K€HHHM, B3aMMOIIOHMMAHUHM W B3auMmonomouiu. [[pyxba
MpeanoaraeT JUYHYI CUMIATHIO U IPUBS3aHHOCTb.

Jpyx0a o0nagaeT HAMOHAIBHBIMU U KYJIBTYPHBIMH OCOOEHHOCTSIMH, OHA CBSi3aHa C UCTOPHEH
U TPaJuLUsIMH TOTO MJIM HHOTO Hapoa. B pa3HbIx cTpaHax B noHsTue [JPY’KHA BKiaipIBa€TCs CBOU
0co0bIii cMbIcit. Dpa3eonoru3Mbel BOMpAIOT B ce0s HallMOHAIBHBIE OCOOCHHOCTH, TPEACTABICHUS
HOCHUTEIEH A3bIKa O JPYKECKUX OTHOIIEHUSX, I03TOMY U3y4deHUE (Ppa3eoIOru3MOB CO 3HAUCHHEM
«IIpy’k0a» MMOMOTAET PACKPBITh MOHATHE «IPY*kO0a» B A3bIKE PA3HBIX CTpaH Hanbosee MOJIHO.

ITo naHHBIM «AHIJIO-PYCCKOTO (pa3eoIOrHIecKoro CIoBapsi ¢ TEeMaTH4ECKOH Kilaccu(pukanuein
IL.I1. JIuTBMHOBA, B aHIIMHCKOM s13bIKe 14 (ppa3eonorn3mMoB co 3HaueHHEM «apyx0a» (4: 352-354):

1) To get on like a house on fire — ObICTPO COMMZUTHCS, OAPYIKUTHCS.

2) Ashotin the arm — noxnep:xka B TpyAHYIO MHHYTY, TIOMOIIb CJIOBOM H JI€JIOM, MOpaJIbHas
HOAJIEPAKKA.

3) To pull strings — 3ameHCTBOBaTh CBOM CBSI3U C BIMATENbHBIMU JIOABMH C I€JIBIO JOCTHU-
JKEHUS CBOEH LIeNH.

4) To be thick as thieves — ObITh 3aKaJBIYHBIMU APY3BSIMHU.
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5) To go back a long way — ObITb CTapbIMU JIPYy3bsSIMHU UM 3HAKOMBIMHU.

6) A friendship of old standing — crapas npyx0a, MHOTOJICTHSS Ipy*kKOa.

7) To be on friendly footing with smb — 6bITh Ha Ipy>keckoii HOTe C KEM-TO.

8) To be at home with smb — GsITh Ha Apykeckoil HOre ¢ KeM-TO, YyBCTBOBAaTh HEIIPUHYX-
JICHHO.

9) To keep smb. company — o0mmaTbcs ¢ KEM-TO, COCTaBUTh KOMY-TO KOMIIAHHIO.

10) A friend in need is a friend indeed — npyr mo3naercs B Oene.

11) To cry on smb’s shoulder — mony4aTh MOpaNbHYIO WIH AMOIMOHAIBHYIO TOAIEPKKY B
TPYAHYIO MHHYTY, OACTUTHCS CBOUM FOPEM.

12) Familiarity breeds contempt — haMUIBIPHOCTH MEPEXOANT B MIPE3PCHHUE.

13) Even reckoning makes long friends — apy»x6a apy>x00#, a TIEHEKKH BPO3b.

14) Prosperity makes friends and adversity tries them — npy3bs IpoBepsIrOTCS B IEPHOJ, IPO-
[[BETaHUS, a Oe/1a U3 MPOBEPSIET.

YeTsIpe eMHUIIBI U3 IPEACTABICHHBIX B CIIOBAPE SBISIOTCSA NOCIOBUIIAMU. TpU U3 HUX UMEIOT
COOTBETCTBHS B pyccKoM s3bike: a friend in need is a friend indeed — npyr nosnaercs B 6eze, even
reckoning makes long friends — npy>x06a npy>x00#, a 1eHbI'H BpO3b, prosperity makes friends and
adversity tries them — apyr mo3naercst B 6ene. OiHa MOCIOBUIIA HE UMEET COOTBETCTBHSI B PYCCKOM
s3pike — familiarity breeds contempt.

[TocnoBuibl HE OyIyT SIBISTHCS MPEJAMETOM HAIIIETO UCCIICAOBAHUS MO0 HECKOIBKUM ITPUYHHAM.

Bo-mepBbIX, B pycCKOM SI3bIKE MOCIIOBHUI] M ITOTOBOPOK O APYXkOe ropasao Oonblie, 4YeM TpH,
NPEICTABJICHHBIX BBIIIE, U OHU MOTYT CTaTh MPEAMETOM OTICIBHOTO UCCIICIOBAHHS.

Bo-BTOpBIX, MOCIOBUIIAMU M TIOTOBOPKAMHU 3aHMMAETCs HayKa MapeMHOJIOTUs (OT Trp. mape-
MHSI — IOCJIOBHIIA, JIOTOC — «y4deHue»). [lapemusi, nim mociioBrIa mpeacTaBisieT co0oi 3akoH-
YEHHOE NPETIOKEHUE C Ha3UIAaTeIbHBIM, TIOYYalOIIM CMBICIIOM.

Jlecsats (pa3eonorn3MoB, MPeICTaBICHHBIX B CIOBAape, SBISIOTCS PAa3HBIMH IO CBOECH yacTe-
PEYHOH PUHAUICKHOCTH, CTPYKTYpe U popMme.

8 u3 10 OFE siBnsitoTCs MpolieccyaibHbIMU, T.€. UMEIOT B CBOEM COCTABE TNIaBHbIM KOMIIOHEHT —
IJ1aroJ ¥ BBIPAXKAIOT JEHCTBUE B IIUPOKOM CMBICIIE ciioBa. Beero nBa ¢pazeonorn3ma nMErOT mpes-
MeTHoe 3HadeHue: a shot in the arm, a friendship of old standing. Takoe npeo6naganue mpoueccy-
ANBHBIX (Pa3eoNOTU3MOB HaJI MPEIMETHBIMU OOBACHSIETCS, BOBMOXKHO, TEM, YTO ApYyxkOa — 3TO HE
JIAHHBII (PAKT, a OTHOIICHHUS KaK MPOIECC, B KOTOPBIX YYaCTBYIOT KAK MUHUMYM JIBOE€ JIFOJICH.

OnuuM u3 GaxTopoB, onpeaesromux Gopmy (Gpaseonornyeckux eIuHHIL, SBISIETCS KOMIIO-
HEHTHBIN cOCTaB. [10 KOJMYECTBY KOMIIOHEHTOB MOYKHO BBIJICJIUTh JBYXKOMIIOHEHTHBIC, TPEXKOMIIO-
HEHTHBIE, YETHIPEXKOMITIOHEHTHbIE U MHOTOKOMITOHEHTHBIE (DOpMBI (PpazeoIOrH3MOB.

Cpenu nporeccyaiabHbIX (pa3eonoru3MoB CO 3HAYEHUEM «ApYxk0ay» IPeNCTABICHBI JBYXKOM-
MOHEHTHBIE CTPYKTYPHI (to be at home, to keep company, to pull strings), TpéxkoMnoHeHTHBIE (t0 g0
back a long way, to cry on shoulder), yetsipéxxkommnonentHsie (to be on friendly footing, to be thick
as thieves, ), naTukoMoHeHTHBIE (to get on like a house on fire).

[IpenmeTHBIE (Ppa3eonoOrn3mMbl HMEIOT TPEXKOMIOHEHTHYIO CTPYKTypy (a shot in the arm, a
friendship of old standing).

K 10 ¢pazeonoruzmam, oOHapyKEHHBIM B « AHTJIO-PYCCKOM (Ppa3eoIOTHIECKOM CIIOBAPE), MbI
1og00paliu CIeIyroNe COOTBETCTBUS B PYCCKOM SI3bIKE:

1) To get on like a house on fire — HaiiTi 00T A3BIK

2) A shot in the arm — oka3ark TOMOIIIb

3) To pull strings — umeTh MOXHaTYy10 pyKy (J1aIry)

4) To be thick as thieves — Bomoit He pa3oJbeIlb

5) To go back a long way — crapslit 1pyr

6) A friendship of old standing — crapas npyx06a

7) To be on friendly footing with smb — 6bITh Ha npy)eckoii HOre
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8) To be at home with smb — ObITE Ha qpy*KeCKoi HoTe

9) To keep smb. company — cOCTaBUTh KOMITAaHHIO

10) To cry on smb’s shoulder — momnakarbcst B KHIETKY.

JIByM aHDIMICKUM (ppa3eosioru3MaM COOTBETCTBYET OJMH U TOT K€ PYCCKUI (pa3eonorusm —
Ovimb Ha Opyosiceckol Hoze ¢ KeM-11. Ho ¢ OHMM aHIIMICKUM (ppa3eooru3MoM 3Ta eIUMHHUIA UMEeT
MOJTHOE COOTBETCTBHE 110 3HaUeHHMIO (to be on friendly footing with smb), a ¢ npyrum dpazeonoruzmom
HE COBIAJAeT 10 TOM 00pa3HOCTH, KOTOPast 3aJI0’KEHA B CMBICI €IUHUIIBI. AHIIMACKHUN (pa3eonoru3m
to be at home with smb 10c10BHO MOKHO OBLIIO ObI TIEPEBECTH, KaK «OBITh JOMa C KEM-JINOOY.

to be at home with smb ObIMb HA OPYIHCECKOU HO2e

B pycckom si3bike (pa3eosiori3Mbl umems MOXHAMYIO pyKy (1any) N RONJIAKAMbCIL 8 JHCUTLEMKY
HE MMEIOT 3HauCHUs «pyx0a». 3HaueHue (hpazeonoru3mMa UMEeTh MOXHATYIO PyKy (Jlaly) — «HUMEThb
BIIUSITEITHHOTO TIOKPOBUTEIISH. 3HAUYCHUE (PPa3eoIoriu3Ma nonIakamsCs 6 JCULEnKy — «KaJlOBaThCs
KOMY-JIH00 Ha CBOM MPOOIeMbD». BIHATEbHBIM TOKPOBUTEND U YETOBEK, KOTOPOMY JKaIyIOTCS, B CO-
3HAHUH PYCCKOT'O YeJIOBEKa HEe 00513aTeIbHO JIPY3bsi. BO3ZMOXKHO, 9TO OTHO U3 OTIIMYHI MEKTY PYCCKHU-
MH U aHITMHCKAMH JIFOAbMH. AHIIIMICKUE (ppa3eosorn3Mpl HOKa3bIBAIOT, YTO ISl aHIJIMYaH BIUSTEIb-
HBII TIOKPOBUTEIIb SIBIISICTCS APYTOM, U JKAJIOBATHCS HA CBOM IPOOIEMBI MOKHO TOKE TOJIBKO JIPYTY.

Pa3upiMu 10 00pa3HOCTH, 3aJI0)KEHHOM B 3HAYCHUS ()Pa3e0I0TU3MOB, SBISIOTCS COOTBETCTBEH-
HO mapsl: to pull strings («TIHYTH BEpEBKU» ) — UMETh MOXHATYIO Jlamy (PyKy), to get on like a house
on fire («cuAETH Kak JoMa y KaMHHa) ) — HAWTH 0OLIHiA A3BIK, to be thick as thieves («OBITH TOICTHI-
MH, KaK BOPBD») — BOJIOH HE Pa30JIbellb.

to pull strings UMETb MOXHATYI0 PyKy

-

to get on like a house on fire

257



to be thick as thieves BOJIOM HE Pa30JIbelllb

[TosmHOE COOTBETCTBHE IO 3HAYEHUIO HMEIOT TOJILKO TpH Maphl (hpaseonoru3mos: a friendship of
old standing — crapas npyxO0a, to be at home with smb — ObITh Ha Jpykeckoil Hore, to keep smb.
company — COCTaBUTh KOMIIAHUIO.

Takum 00pa3om, IO 3HAYCHHUIO PYCCKUE U aHTIIMHCKHE (PPa3eosIoru3Mbl CO 3HAYCHUEM «IPYK-
0a» He UMEIOT TOJIHOTO COOTBETCTBHSI.

W3 10 npoananu3upoBaHHbIX (PpazeoIOru3MoB, cortacHo knaccuduxanuu A.M. Uenacosoii [Ue-
nacoBa 1983: 10-19], 8 eaunu1y sIBASIOTCS MpOIECCyaTbHBIMU (HAMTH OO S3bIK, OKA3aTh TOMOIITb,
MMETh MOXHATYIO PYKY, BOJIOI HE Pa30IbENIb, ObITh HA IPYKECKON HOTE, COCTaBUTh KOMITAHUIO, TIOTLIA-
KaTbCs B JKWICTKY), 2 €IMHUIIBI BBIPAXKAIOT MPEJMETHOE 3HAYCHHUE (CTAPBIN IPYT U CTapas Ipyxoa).

WuTepecHo, 4To 10 YacTepedyHOl NPUHAAIEKHOCTH (Ppa3eosoru3mMbl B PyCCKOM M aHITIMICKOM
S3bIKAX TAK)Ke HE WMEIOT TOJHOTO COOTBETCTBHS. AHINIMKCKHUE (ppazeosnorusm a shot in the arm
SIBIISICTCS] IPEIMETHBIM, a B PYCCKOM SI3bIKE UMEET aHAJIOTOM IPOIIECCyalbHbIN (Ppazeosiorusm oxa-
3amb nomowyb. VI Ha000pOT, TIpoIieccyaabHbI aHTIIMHACKAN (pa3eosoru3m to go back a long way
HUMEET COOTBETCTBUE — PYCCKUI (Ppazeosiorusm cmapuiii Opye ¢ NpeaMeTHbIM 3HaueHueM. Ocraib-
HbIE ()Pa3€0IOTU3MbI COOTBETCTBYIOT JAPYT JPYTY MO YaCTEPEUHOM MPUHAICKHOCTH.

[IponeccyanbHbIe (hpa3zeoqoru3Mbl HMEIOT CTPYKTYPY MOTIHHUTEIHHOTO CIIOBOCOUYeTaHus. OHI
MOTYT OBITh JIBYX-, TPEX- U YETHIPEXKOMIIOHEHTHBIMH. J[BE €IMHUIIBI SBIISIOTCS IBYXKOMITOHEHTHBI-
MU U UMEIOT (JOPMY CIIOBOCOUYETAHUS «IJIaroi + cyml. B BuH. magexe»: okazams nomoub, cocma-
8UMb KOMNAaHUuto. JIBe eIMHUILIBI ABISIOTCS TPEXKOMIOHEHTHBIMU U UMEIOT CIIEAYIOIINE CTPYKTYPBI:
«rmaron + mpwiar.+ cynl. B Bun. magexe» n «cym. + gactuna HE + rmarom» (ratimu obwuil s3vix,
600011 He paszonvews). OHA SIUHUTIA SBISICTCS YeTHIPEXKOMITOHEHTHON U UMEET (POPMY «IItaron +
npeior + npuiar. + cyul. B [Ip. nagexe»: 6vimob na opyswceckou Hoze.

[IpeameTHBIC (hpa3eoOTU3MbI cinapwblii Opye U cmapas Opyxcba UMEIOT CTPYKTYPY TOTIHHHM-
TEIBHOTO cloBocodeTanusi. dpa3eonorusm cTapblii Ipyr 0003HAYAET JIUIIO, YEIOBEKA, C KOTOPBIM
JABHO JIPY’KUIIb, (Ppa3eosoru3M cTapas Ipyx0a o003Ha4aeT aOCTPaKTHOE MOHATHE — «KPEIKYIO
Ipyx0y». KoMrnoHeHT-nipuiaratesbHOE U B TOM, U B IPYTOM (Ppa3eosioru3Max yrnorpeossieTcs B me-
PEHOCHOM 3HAY€HHH, HE B CMBICIIEC «CTapbIi TI0 BO3PACTY», @ B 3HAUYCHUH «IOJITO APYKUTH.

[To KOMITOHEHTHOMY COCTaBYy PA3JIMYHs MEXIY PYCCKUMH M aHTIIMHUCKUMHE (hpa3eoaoruzMmamMu
COCTOHUT B TOM, YTO B aHIJIMIICKOM SI3bIKE BCTPEYAETCS MATHKOMIIOHEHTHBIH (hpa3eosioru3m co 3Haue-
HHUEM «JIpy>K0a», U JIBa YETHIPEXKOMIIOHEHTHBIX, @ B PYCCKOM TOJIBKO OJIMH YETHIPEXKOMIIOHEHTHBIN
Y HU OJTHOTO MATUKOMIIOHEHTHOTO. OOIIUM MEXIY PyCCKUMH U aHIJIMHCKUMU eTUHUIIAMH SIBJISICTCS
TO, 9YTO HanOOJIee PacCIPOCTPAHEHHBIE CTPYKTYPBI — 3TO JIByX— U TPEXKOMIIOHEHTHBIE.

B pesynbrate aHamm3a sI3bIKOBBIX €IMHHII MBI IPUIILIH K CIIEIYIOLUIMM BBIBOJIAM:

1. ®pa3eona0ru3mMsbl CO 3HAYCHUEM «APYKOa» B aHIJIMHCKOM U PYCCKOM SI3bIKaX UMEIOT YaCTHY-
HOE COOTBETCTBHUE.

2. TlomHoe cooTBeTcTBHE UMEIOT TpH (hpazeonornzma. OHHU COBMAMAIOT 110 YaCTEPEYHON TIPHU-
HAJUUIEKHOCTH U TI0 3HAYCHHUIO.

3. Tpu ¢dpazeonoruzma UMEIOT HETOJIHOE COOTBETCTBHE 110 3HaUeHUI0. OHU OTIIMYArOTCs 00-
Pa3HOCTbHIO, 3aJI0KEHHON B CMBIC] €IMHUIIBI, IPU 3TOM Y HUX COXpaHsETCs 00lee 3HaYeHHUEe U CO-
BIIAJ[aeT YacTepeyHasi MPUHAIIIE)KHOCTb.
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4. ]IBa pycckux ¢pa3eonorn3ma, COOTBETCTBYIOIINX AHITTUHCKUM, HE IMEIOT 3HAYCHHUSI «IPYK-
0a», YTO MOYKET TOBOPHUTH O PA3IHUUAX B AaHITIMHUCKUX U PYCCKUX TPaIUIHSIX.

5. BonbImMHCTBO pyCcCKHX (hpa3eooru3MOB CO 3HAUCHUEM «JIPYK0a» SBISIOTCS MPOLECCyallb-
HeiMH (8 u3 10). AHmuiickue Gpa3eooru3Mbl TakkKe B OOJBITMHCTBE CBOEM SIBIISTFOTCS TPOIIECCY-
anpHbIMU (8 13 10). IIpeobmaganue mporeccyanbHbIX (Ppa3eosoTH3MOB CO 3HAYCHUEM <«JIPYKOa»
HaJl IPEIMETHBIMU MBI OOBSCHSIEM T€M, YTO Apy»x’0a — 3TO IeiicTBUE, POoIIecC, OTHOLICHHUS, B KOTO-
PBIX 33/IEICTBOBAHO HECKOJIBKO YYACTHUKOB.
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Ban Xyumun, e. Hrotgpy (KHP)

O MEXAHU3ME ®OPMHPOBAHUSA
PA3ANUHI B CEMAHTHUKE PYCCKUX
U KUTAMCKUX T'AATOAOB

IIpu conocrasiieHUE B CEMAaHTUKE PYCCKUX U KUTAHCKUX INIAroJIOB JOJKHO YYECTh
JIBA aCIeKTa: CTAaTUYECKUI U TMHAMHYECKHI. B mepBoM acrekre Mcciaen0BaHO COIOCTABIEHUE Ce-
MaHTHYECKOIO COIEP’KaHUS U aKTAHTOB IVIArOJIOB, & B IMOCIEIHEM — COIIOCTABICHHUE A€PUBALIMOH-
HOTO 3HAueHMs IIarojoB. B pa3HbIX acrekrax npuuuHa GOPMUPOBAHUS CEMAHTUYECKUX PasIndui
pasHas. Llenb conocTaBieHHs 3aKIIIOUAETCs B TOM, YTOOBI PACKPBUIN Pa3IN4Msl CO3HAHUS PYCCKOU U
KUTalCKOW HAllMU, 3aKPBITOTO B 3HAYECHUAX IVIAr0JI0B, U CIYKWIA COIIOCTABUTEIBHOMY HCCIIEI0BA-
HUIO PYCCKUX U KUTANCKUX A3BIKOB U KYJIBTYD.
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